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»Lepa pusto lovšč ina«  je delo zn a n ih  s t ro k o v n ja k o v  f rancoske  bul-  

v a rn e  kom edije ,  ki je v  svojih  najbo ljš ih  p r im erk ih ,  m ed  k a te re  s p a ­

d a  tu d i  nocojšn ja  veseloigra, k n j ižev n o  b lago  za  r a z v e d r i lo  in z a ­

b a v o  gledališkega občins tva ,  izde lano  z b is t ro  in ž iv ah n o  spretnos tjo  

in  z g la d k im  okusom . P r a v a  d o m o v in a  te la h k o tn e  l i te ra rn e  zvrst i  

je n ek dan j i ,  p re d v o jn i  P a r iz ,  ki je p ro iz v o d e  te v rs te  pogosto  u p r i ­

za r ja l  v svojih  m anjših ,  ta k o  im enovan ih  b u lv a rn ih  gledališčih. 

U m etn išk a  za h te v n o s t  n j ihov ih  av to r jev  na  splošno ni b i la  velika.  

Z ad o v o l jev a l i  so se z ig ram i p r ik u p n ih  zgodb , k i  vzb u ja jo  b r e z ­

sk rbno  in  p o v r šn o  veselost, in s tekočim  d ia logom  brez  tehnejše iz ­

raz itos t i ,  a  v e n d a r le  po ln im  nem irne  in lahkom ise lne  f rancoske  d u ­

hovitosti .

»L epa  pusto lovšč ina«  je doce la  v sk ladu  z du h o m  in smislom svo ­

je zv rs t i .  Z  vso svojo vsebino, zgo d b o  in  ob liko  n im a  d rugega  na-  

m ena, k a k o r  p r i je tn o  z a b a v a t i .  S tem  s ta  v  g lavnem  o značena  že 

tud i  n je n  h u m o r  in raven  njene kom ike.  Smešnih znača jev  v  n jenem
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osebju ni, raz en  enega, n ekakšnega  ju n a k a  in f a n a t ik a  nezna tnos t i  

in d ro b n eg a  redu , —  to d a  še ta  je p r a v  za  p r a v  po tisn jen  neko l iko  

v ozadje .  Vse ostale osebe im ajo  m o r d a  tu  in ta m  k a k o  smešno las t ­

nost, v  celoti p a  so p rep ro s t i  in v kom e d io g ra fsk em  smislu b re z ­

b a rv n i  po jav i,  dasi so č loveško risani sp re tn o  in živo. V sa  k o m ik a  

tc vesele igre n a s ta ja  iz situacij. T e  p a  so izv irne  in resnično z a ­

bavne .  V išji ž iv ljenjski zna t iže l jnost i  seveda ne n u d i jo  več k o t  bistro  

izum ljeno  sestavo zn a n ih  in p rep ro s to  p o jm o v a n ih  človeških  oseb­

nosti.

L a h k a  in z a b a v n a  k o m ed ija  im a v f rancosk i  kn jiževnos ti  dolgo 

z g o d o v in o  in sega v  p re te k lo s t  vsaj do  M olie ra  in do  n jegov ih  bu-  

fonerij ,  k i p a  se od  b u lv a rn e  kom ed ije  ne izm erno  raz liku je jo  po  

svoji svobodnejš i f an taz i j i ,  po  svoji u d a r n i  kom ik i  in po  svoji ž lah t  

ni in dognan i obliki.  Bližji tej zvrs t i  je M a r iv a u x ,  dasi je po  č v r ­

stosti  zg radbe ,  po  s trn jenosti  te r  s trogosti  d e jan ja  še p r a v i  klasik, 

če tudi n jegova  psiho loška jasnost in p ro d irn o s t  daleč z a o s ta ja ta  za 

M olierom . P ra v i  iz v o r  b u lv a rn e  kom edije  p a  je p ra v  za  p r a v  v au -  

deville  s svo jim  vel ik im  m o js trom  Scribe-om , zaka j  za  n jim  je bilo 

t reb a  sam o še f rancoskega  n a tu ra l iz m a ,  ki je k o m e d io g ra fo m  p o ­

kaz a l  nove  snovi in jim z rah l ja l  obliko,  zg ra jeno  po  miselnosti in 

recep tu  Scribe-a  p r ivze l i  so še neka j  meščanske sen t im en ta lnos t i  in 

b u lv a rn a  k o m e d i ja  je b ila  d o g n a n a  in je nag lo  za v z e la  f rancoske  

in  tu je  odre.

K o t  boljši  p r im e re k  svoie v rs te  z a b a v a  »L epa  pusto lovšč ina«  gle­

d a lca  dosto jno  in ž ivo ; v z b u ja  m u  v re d n o  z a n im a n je  za  usodo 

štirih , pe t ih  oseb, ki so zap le tene  v l ju b a v n o  o z i ro m a  svad b en o  p r i ­

godo. T o  z a n im a n je  je tem bolj  v red n o ,  ker  gre z a  usodo  p r ik u p n e  

m lade  ljubezni in za  srečo d v eh  l jubezn iv ih  m lad ih  ljudi.  Čistega 

kom ed ijskega  z a p le ta  veselo igra n im a.  P rv o  dejanje ,  ki je skoraj 

d ra m sk o  nape to ,  odloči usodo in vse, k a r  je v  tej zgodbi važnega .

86



O sta l i  dve  dejanji  p a  samo zap le te ta  in r a z p le te ta  kom ed ijsko  z a ­

drego, zasnovane  n a  t r ik u  z z a m e n jav a n je m  oseb. T ip ič n o  f r a n c o ­

ska sta  v delu situacija ,  k i nas tane  z za m e n jav o  m o ž a  z l jubim cem , 

in okusom , s k a te r im  se t a  doka j  kočljivi po loža j  raz jasn i  in razreši.  -

J.  V id m a r

Spomini Stanislavskega
( Iz  kn j ige  » Ig ra lčevo  delo  n a  samem sebi«)

M a lo le tk o v a  je odšla  za  kulise, T o rc o v u  p a  nit i  n a  misel ni 

prišlo , d a  bi iglo za t ika l ,  m a rv e č  je ig ra lko  k a k o  m in u to  pozneje  

p o zv a l  n a  oder.  P lan i la  je skozi v ra ta ,  k a k o r  d a  bi jo bil k d o  p a h ­

nil no te r ;  p r i te k la  je v ospredje ,  p la n i la  tako j  nazaj ,  se zg rab i la  z 

o bem a r o k a m a  za  g lavo  in se zv i ja la  do  groze . . . N a t o  je zd rv e la  

v n a s p ro tn o  s tran ,  zg ra b i la  zas tor ,  ga o b u p n o  stresla in v ta k n i la  

g lavo  van j .  T o  je iz raža lo  iskanje igle. K o  je ni našla, je spet p l a ­

n i la  za  kulise, s tiskajoč k rčev i to  roke k prs im , k a r  je očitno  p o ­

menilo  t r ag ik o  po ložaja .

Vsi,  k i smo sedeli v pa r te r ju ,  smo s te ža v o  zad rže v a l i  smeh.

K m a lu  n a to  je M a lo le tk o v a  z zm agos lavn im  o b raz o m  p r i te k la  

z o d r a  v p a r te r .  O či so ji bleste le in rdečica ji je za l iv a la  lica.

» K a k o  ste se počutili?« —  je v p raša l  T o rc o v .

» D uša  d raga!  Im en i tno !  S am a ne vem, a m p a k  im en itno  . .  . N e  

m orem , ne m o rem  v a m  po v ed a t i .  T a k o  sem srečna!« —  je v z k l ik a la  

M a lo le tk o v a ,  sedela, v s ta ja la  in si s t iskala  lica. —  » T a k o  sem č u ­

ti la ,  t a k o  zelo!«

» H v a la  bogu!« —  jo je bodr i l  T o re o v .  —  »Kje p a  je igla?«

»Ah, da ;  p o zab i la  sem . . .«

» Č udno« ,  je dejal T o rc o v ,  —  » T a k o  zelo ste jo iskali,  p a  ste jo 

pozabili .«
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P re d e n  smo se zavedeli ,  je b ila  M a lo le tk o v a  spet n a  o d ru  in je 

p re b ir a la  gube n a  zas tor ih .

» T o d a  vedite ,«  —  jo je opozo r i l  T o rc o v ,  —  »če jo na jde te ,  ste 

rešeni in la h k o  nad a l ju je te  s š tud i jem , če ne, je vsega konec :  i z ­

k ljučeni boste.«

N je n  o b ra z  se je m a h o m a  zresnil.  Z a jed la  se je z  očmi v zas tor  

in je p r iče la  p o zo rn o ,  s is tem atično  p reg le d o v a t i  vse gube n a  zavesi.

Z d a j  je iska la  d rugače,  b re z p r im e rn o  počasneje, in vsi smo bili 

p reverjen i ,  d a  M a lo le tk o v a  ne izgublja  časa z a m a n  in d a  je resnično 

r a z b u r je n a  in zaskrb ljena .

»L judje  božji!  K je  p a  je? N i  je!« —  je r ek la  polg lasno . —  

» N i  je!« —  je o b u p a n o  in začudeno  v zk l ikn i la ,  ko  je p reg le d a la  vse 

gube.

N a  njenem  o b ra z u  se je iz razi l  nem ir .  S ta la  je k a k o r  v k o p a n a ,  

z očm i u p r t im i  v eno točko. O p a z o v a l i  smo jo z z a d r ž a n im  d ihom .

»Sugestivna je!« —  je po lg lasno  dejal T o rc o v  I v a n u  P la to n o v iču .

» K a k o  v a m  je b ilo  zda j ,  p r i  d rugem  iskanju?« —  je vpraša l  M a-  

lo le tkovo .

» K a k o  mi je bilo?« —  je leno ponov ila .  —  » N e  vem , iska la  sem 

pač,« —  je r ek la  p o  k r a tk e m  ram išljan ju .

» T o  je res, zda j  ste iskali.  K a j  p a  ste počeli poprej?«

»O! Prej!  R a z b u r je n a  sem bila,  s t r ah o ta ,  ka j  vse sem prež ive la!  

Saj ne m orem ! N e  m o rem  p o veda t i !«  —  si je z navdušen jem  in 

pon o so m  k l ica la  v spom in , z a r d e v a la  in  se r a z v n em a la .

K a te r o  izm ed  obeh s tan j  n a  o d ru  p a  je b ilo  prije tnejše? P rv o ,  

ko  ste begali in  trga l i  zaveso, ali drugo , k o  ste iskali mirneje?«

»Jasno ,  d a  p rvo !«

»N e.  N e  skušajte  nas p rep r iča t i ,  d a  ste p rv ič  res iskali  iglo,« —  

je rekel T o rc o v .  —  » N it i  mislili  n iste nan jo ,  tem več  ste ho te li  samo 

t rp e t i ,  —  z a ra d i  t rp l je n ja  samega. Z d a j ,  d rugič,  ste resnično iskali.
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Vsi smo to  jasno videli,  razum el i  in smo verjeli,  d a  sta  vaše z a ­

čudenje  in zm edenos t  u tem eljena .  Z a to  vaše p r v o  iskanje ni v red n o  

p išk a v eg a  o reha ;  bilo  je ob iča jno  ig ralsko  spakovan je .  D ru g o  iskanie 

p a  je bilo p o p o ln o m a  dobro .«

T a  sodba je M a lo le tk o v o  docela osupnila .

»N esm iselno  beganje  n a  o d ru  ni p o trebno ,«  —  je n ad a l je v a l  T o r -  

cov. —  » N a  o d ru  ne smete ne begati z a ra d i  began ja  samega, ne 

t rp e t i  z a ra d i  t rp l je n ja  samega. T a m  ne smete bit i  de javn i  »na 

sploh«, z a rad i  de javnost i  same, tem več  m o ra te  r a v n a t i  u tem eljeno ,  

sm o trno  in  tvorno .«

» In  resnično,« —  sem p r is tav i l  jaz.

»Resnična d e javnos t  je r a v n o  tista,  k i je u tem eljena  in sm otrna ,«  

—  je p r ip o m n il  T o rc o v .  —  »T ore j« ,  —  je nada l jeva l ,  —  k e r  i-• 

t r eb a  n a  o d ru  r a v n a t i  resnično, po jd i te  vsi na  oder  in . . . delajte.«

Šli sm o gori, a do lgo  nism o vedeli,  kaj  početi .

N a  o d ru  je t r e b a  r a v n a t i  tako ,  d a  nared iš  vtis,  to d a  jaz nisem 

mogel na j t i  zan im iv eg a  početja ,  ki bi b ilo  v re d n o  gledalca. Z a to  sem 

jel p o n a v l ja t i  O th e la ,  a sem k m a lu  sprevide l,  da  se spakujem  k a k o r  

n a  p rodukc i j i ,  in sem opusti l  igro.

Puščin  je igral generala ,  n a to  k m e ta .  Šustov je sedel n a  stol v 

ham letsk i  pozi  in je iz raža l  neka k šn o  bol in n e k a k šn o  razočaran je .  

V e l j a m in o v a  je k o k e t i ra la ,  G o v o rk o v  p a  ji je razo d ev a l  l jubezen, 

k a k o r  se to  p re d s ta v l ja  povsod  na  svetu.

K o  sem pog ledal  v dal jn i  k o t  od ra ,  k a m o r  sta se izgubila  U m - 

nov ih  in D im k o v a ,  sem skoraj vzk l ik n i l ;  zag ledal  sem n ju n a  bleda,  

n a p e ta  o b ra z a  z o trp l im i očmi in odrevenel im  telesom. Spoznal sem, 

da  ig ra ta  Ib senovega  »B randa« ,  m sicer »pr izo r  s p lenicam i«.

»Z daj  p a  pogle jm o,  kaj  ste n am  sedaj pokaza l i ,«  —  je rekel T o r ­

cov. —  »Pričel bom  z vam i,«  —  se je obrn il  A rk a d i j  N ik o la jev ič  

k  m eni,  —  »in z vam i in z vam i,«  —  je p o k az a l  M a lo le tk o v o  in Šu-
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s tova .  —  »Sedite n a  tele stole, d a  vas bom  bolje videl,  in skušajte  

ču tit i  to , k a r  ste zda jle  p red s ta v l ja l i :  vi —  l jubosum nost,  vi —  t r p ­

ljenje in vi —  žalost.«

Sedli smo in si p r iza d ev a l i  v zb u d i t i  v sebi do ločena  čus tva,  a  ni 

se n am  ho te lo  posrečiti .  K o  sem hod il  po  o d ru  te r  p red s ta v l ja l  d iv ­

jaka, nisem opaz il  smešnosti svojega poče tja ,  k i  sem ga ugan ja l  s 

p o p o ln o m a  p r a z n o  no tran jo s t jo .  K o  p a  so m e posadil i  in sem ostal 

b rez  v n a n je g a  sp a k o v an ja ,  s ta  mi p o s ta la  nesmiselnost in neizvrš-- 

l j ivos t  naloge očitni.

» K a k o  mislite ,« —  je v p raša l  T o rc o v ,  —  »ali je m ogoče sesti 

n a  stol in meni nič, tebi nič zaho te t i  čutit i  l jubosum nost,  r a z b u r ­

jenje ali ža lost?  Ali si je m ogoče z a u k a z a t i  t a k o  » s tv a r ja ln o  d e ­

janje«? Z d a j  ste to  poskusili,  a ni v am  šlo, čus tvo  ni zaž ive lo  in za to  

ste ga m ora l i  p o tv a r ja t i ,  k az a t i  na  svojem o b ra z u  p rež iv l jan je ,  ki ga 

ni bilo. Č u s tv a  ni m ogoče iztisniti  iz sebe; ni m ogoče bit i  l jubo ­

sumen, za ljub l jen  in užaloščen za rad i  l jubosum nosti  same, za rad i  

l jubezni in t rp l je n ja  samega. Č u s tv a  ni smeti posil jevati ,  z a k a j  to  

se k o n č a  s p r e z o p rn im  igralskim  spa k o v an je m .  Z a to  puščajte  pri 

izb i ran ju  d e jan ja  čus tvo  p r i  m iru .  P o jav i  se sam o po  sebi za rad i  

nečesa, k a r  se je zgod ilo  pop re j  in k a r  izzove  ljubosumje, l jubezen, 

t rp ljen je .  V id i te ,  o tem, k a r  je bilo  pop re j ,  je t r eb a  z vso zb ranos t jo  

p rem iš l ja t i  in si ga u s tv a r ja t i  o k rog  sebe. O  r e z u l ta tu  p a  ne imejte 

nobene skrbi.  P o tv a r ja n je  strasti ,  k o t  pri N a z v a n o v u ,  M a lo le tkov i  

in Šustovu; p o tv a r j a n je  lika, k a k o r  pr i  Puščinu  in V ju n ce v i ;  m e h a ­

n ika ,  k a k o r  p r i  V ese lovskem  in G o v o rk o v u ,  —  vse to  so v  našem 

pok licu  zelo razš ir jene  zm ote .  Zagreši jih vsakdo ,  ki se je p r iv a d i l  

n a  o d ru  p red s ta v l ja t i ,  po  ig ralsko  ag ira t i  in se sp a k o v a t i .  P ra v i  

igralec ne sme posnem at i  v n an j ih  iz ra zo v  strasti ,  ne sme k o p ira t i  

zu n n a j ih  l ikov, ne sme igrati  m e h an ič n o  p o  ig ra lskem  r i tua lu ,  t e m ­

več m o ra  resnično in č loveško živeti .  N i  mogoče ig ra t i  s tras ti  in
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l ikov,  tem več  t reb a  je de lovat i  p o d  v p l iv o m  strasti  in v liku.

» K a k o  p a  naj ig ram o n a  p ra z n e m  od ru ,  k je r  je samo nekaj 

stolov?« —  so se izgovar ja l i  učenci.

»Saj; p r a v  go tovo ,  če bi nas topal i  m ed  kulisam i in poh iš tvom , 

p red  k a m in o m  in m izam i s pepe ln ik i  in z vsem p o trebn im !  . . . P o ­

tem bi s tva r  šla!« —  je t rd i l  V juncev .

»D obro!«  —  je rekel A rk a d i j  N ik o la je v ič  in je odšel iz raz reda .

D anes  so bile u re  naznačene  v  p ro s to r ih  šolskega od ra ,  to d a  g la v ­

na  v r a t a  v  d v o r a n o  so b ila  zak len jena .  T o d a  ob določenem  času so 

n a m  o d p r l i  d ru g a  v ra ta ,  ki vod ijo  n a r a v n o s t  n a  oder.  K o  smo prišli  

tja ,  smo se vsi začudili ,  zaka j  znašli  smo se v predsobi.  Z a  n jo  je 

bil  to p lo  oprem ljen  salon. Salon je imel dvoje  v r a t :  ena  so d rž a la  

v m a jh n o  jedilnico in v  spalnico, skozi d ru g a  p a  smo prišli na  h o d ­

nik ,  n a  ka te reg a  levi s t ran i  je leža la  bogato  razsve t l jena  d v o ran a .  

Celo  s ta n o v an je  je b ilo  p rede l jeno  de lom a z b lagom , d e lo m a s ste­

n am i ra z n ih  odrsk ih  kulis.  P o h iš tv o  in rekv iz i t i  so bili tud i  zb ran i  

iz rep e r to a rn ih  k o m a d o v .  Z as to r  je bil spuščen in je bil  za s tav ljen  

s p o h iš tvom ,  d a  je bilo te žk o  uganit i ,  k je sta r a m p a  in odrsk i  po r ta l .

»V id i te  to  je celo s tanovan je ,  v  k a te re m  la hko  celo živ ite ,  ne 

samo agirate ,«  —  je dejal A rk a d i j  N iko la jev ič .

K e r  n ism o čutili od ra ,  sm o se ved l i  dom ače , k a k o r  v ž iv lienju .  

P ričel i  smo z o g ledovan jem  sob, n a to  p a  si je v sak  izbra l  k a k  topel 

k o t iček  in p r i je tn o  d ru ž b o  in pričeli so se pogovori .

T o r c o v  nas je opozor i l ,  d a  se n ism o zb ra l i  za  razgovore ,  tem več  

za  pouk .

» K aj  p a  naj počnem o?« —  smo vpraša li .

» Is to  k o t  včeraj,«  —  je dejal A rk a d i j  N iko la jev ič .  —  » T re b a . je  

resnično, u tem el jeno  in sm o trn o  agirati .«

9 i



T o d a  sta li  smo in nihče se ni ganil.

»Reči m o ram ,  p r a v  r e s . . .  samo k a k o  . . . k a k o  naj č lovek  p r i ­

čne n a  vsem lepem sm o trn o  agira ti?« —  je deial Šustov.

»Če ne m ore te  ag ira t i  n a  vsem lepem, sto ri te  to  rad i  česarkoli .  

Ali tud i  v ž iv ljen jsk ih  okolšč inah  ne zn a te  u tem elj i t i  svojega v n a ­

n jega  ra v n a n ja ?  Če vas n a  p r im e r ,  V ju n co v ,  poprosim , d a  s topi te  

z a p r e t  t is tale  v ra ta ,  ali mi boste odrekli?«

» Z ap re t i  v ra ta ?  P r a v  rad!«  —  je odgovoril  učenec s svojo  ob iča j ­

no p a v l ih o v sk o  k re tn jo .

N ism o  se še ozrli ,  že je za lo p u tn i l  v r a t a  in se v rn i l  n a  svoje 

mesto.

» T o  se ne p ra v i  v r a ta  zapre ti ,«  —  je p r ip o m n i l  T o rc o v .  —  » T o  

se p r a v i  v r a t a  z a lo p u tn i t i ,  to l iko ,  d a  se iznebite  nadlege. P o d  b e ­

sedo »za p re t i  v ra ta «  r a z u m em o  p red v se m  n o t ra n jo  željo, z a p re t i  jih 

ta k o ,  d a  ne bi v lek lo  skoznje,  k a k o r  vleče zda jle ,  ali d a  v p redn j i  

sobi ne bi bilo slišati tega, k a r  tuka j  govorim o.«

»Saj se ne zap ro !  Č a s tn a  beseda! N e  in ne!«

V  op rav ič i lo  je p o k az a l ,  k a k o  se v r a t a  sam a  od  sebe odp ira jo .

» T e m  več časa in p r iza d ev n o s t i  je t r eb a  v p o ra b i t i  z a  izvrši tev  

moje prošnje.«

V ju n c o v  je stopil tja ,  se dolgo trud i l  z v ra t i  in jih naposled  

zapr l .

»V idite ,  to  je resnično dejanje ,«  —  ga je bodril  T o rc o v .

L as tn ik  in izda ja te l j :  U p r a v a  N a r o d n e g a  g ledališča v L jub l jan i .  P re d s ta v n ik .  

O to n  Z upančič .  U r e d n ik :  Jo s ip  V id m a r .  Z a  u p r a v o :  Jos ip  V id m a r .  T i s k a rn a  

M a kso  H r o v a t in .  Vsi v  Ljubljani .

n





La bella avventura
Commedia in tre atti di: G. A. de Cailavet, Robert de Flera, Etienne Rey.

Traduzione di R. Pregare.

Scenografo: Ing. arch. E. Franz. Regia di: Jože K«'

Andre d E g u z o n ..............................................VI. Skrbinšek
Valentin de B a r r o y e r .................................. Nakrst
Conte d E g u z o n ..............................................Drenovec
Serignan ......................................................... Košuta
Dott. P i n b r a c h e ..............................................Lipah
D i d i e r ...............................................................Presctnik
Remi ...............................................................Blaž
G u s t o u ...............................................................Košič
Helena de T r e v i l l a c ........................................ Levarjeva
S<gnora de T re v i l l a c ........................................ Kraljeva
Contessa d’E g u z o n ........................................ Gabrijelčičeva
T ea n t in e ......................................................... .....  Nablocka
Signora de V e r c c i l ........................................ Starčeva
Jeane de V e r c e i l ..............................................1- Boltarjeva
L u i s e ............................................................... .....  Remčeva
La cu c i t r ic e ......................................................... Križajeva

Pausa dopo il primo atto. ,

Vestiti di signora Levar confezionati da Souvan.

 . _L A
cassa si apre alls ore 18' 33 Inizio de la rapjnseatazioie alle ore 

Fine dello spettacolo alle ore 20  ^



Lepa pustolovščina
^°niedija v treh dejanjih. Spisali: G. A. de Cailavet, Robert de Flera, Etienne Rey.

Prevel: R. Pregare.

^ n o g r a f :  Inž. arh. E. Franz. Režiser: Jože Kovič

Andre d E g u z o n ...................
Valentin de Barroyer . . .
Grof d ' E g u z o n .......................
Serignan ..................................
Dr. P in b ra c h c ............................
D i d i e r ........................................
Remi ........................................
G u s t o u .................................
Helena de Trevillac . . . .
Gospa de Trevillac . . . .
Grofica d’E g u z o n .......................
J e a n t i n e .............................................
Gospa de V e r c e i l ............................
jeane de V e r c e i l ............................
T .n ise ...................................................
Š i v i l j a .............................................

Odmor po prvem dejanju.

Obleke ge. Levarjeve izdelal salon Souvan.

t|aJaIna se odpre (rt 16*30 Začetek ob 17 Konec ob 20




